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E l ő f i z e t é s i á r : 

Kgész évre 8 korona, félévre 1 koroua, 
uegyedévre 'Z korona, egyes szám ára 

4 0 fillér. 

Nyillter sora 4 0 fiitar. 
H l r d e t e s n a y y s a y s z e r i n t . 

S z é p i r o d a l m i . t á r s a d a l m i , é s k ö z 

g a z d a s á g i l i e l i l a p . 

Megjelenik minden vasárnap. 

A lap szellemi részét Illető köalnményok 
a szerkesztőséghez Intázeudók. 

Előfizetési pénzek és reklamáeiék 
F e i g l O y a l t 

kiadó elmére küldendők. 

XXVI. évfolyam. Kelelős szerkesztő: 
P B I Gr I » Ö Y ü L t A . 3. szám. 

É r t e l e m é n b i z a l o m . 

E o z n g ) o k tárgyalásánál az e m b e r nem lehet 
e l éggé ó v a t o s . 

A teielosseg érze ie és luduia arra serkenti 
h közügyek tárgyalásaru hivatott egyéneket , hogy 
igyekeznek mindent meg világítani, pontosan meg-
ismerni es alaposan mérlegelni . 

H o g y ez egyultalab. in lehetséges legyen , szi ik-
pcgen az érte lemnek b i z o n y o s toka. 

A k i b e n hiányzik a kel lő ór ie ieui , az nem lal 
v i lágosan, a/, nem képes az összes körü lmények 
p o i u o s m e g i s m e r é s i r e és így nem is tud a laposan 
mérlege lni . 

l i y e u ember pedig nagyon sok van. Ez ter-
mes/.eies d o l o g is. 

Ki moiidhutiia joggal magáró l , hogy miuden-
h e / ért 'i 

Megengedem, hogy ki-ki ért a maga mester -
ségéhez. Emel lett me^ tá jékozott lehet e g y b e n -
iiia&ban. A z élet sok uuniui i fe iére mogiui i i i ja az 
emner i , ami tidiu tartózta epen luostorségehoz, hí -
va ásahoz . 

L>e hol van az az ezermester , aki mindenhez 
e g y l ö r m a u ért ? 

A z ember i érte lem kor látozott . A k á r i sko lá -
zott , akár nem. 

Soknak h a b n á l ugyan az iskola, de elég 
marad , aki iskolázás nélkül is sokkal érte lmesebb, 
mint o l y a n , aki talán három egyete. i et is veg/.ett. 

Hisz találkozunk az életben e légszer nagyon 
isko lázott emberekke l , kik az e le iben nem igen 
üanzualhalók. V i szont akad igen sok ember , ki 
nem igen járt iskolákba s mégis értelmesnek bi-
zouyul . 

Alinál b l / .ouyoaabb a/., hogy senki sem ért min-
denhez . A z él telemnek leimeszetea korlatul vannak. 

Hány tudós j ö n n e zavarba, lia kabátjára 
gombot, kellene fe lvarrnia Y ! 

Vaiaki pompásan érthet a gépek kezeléséhez, 
a l egkompl ikál tabb gépezetet is össze tudja állítani, 
de 't cz ipőlülto / .asuál a leguiolsó suszterinas is 
tetőzi. 

Ta la lkoz tam már olyan nyelvtudóssal, aki azt 
kérdezte , hogy miképen csinálják az a l u d t t e j e t ? ! 

A z igazs.ig az, lio^y az ember csak aiilioz 
érthet, amivel ioglalko/ . ik , és a m ű megértem 
képes. 

A z értelmes ember első sorban is ezt az 
igazságot éitsf meg. Aki ezt meg nem érti, az 
nem értelmes ember . 

A k i azt képzeli magáról, bogy mindenhez 
ért, abban hiányzik a kellő értelem : mert akiben 
csak egy kis j ó z a n ész lakik, annak el kell is-
mernie, hogy az ember i érlelem korlátozott . 

l i a ezt nem ismeri e., akkor öuhitt, de ueui 
— értelmes. 

A m i k o r pedig el ismerjük, hogy eg\ ember 
mindenhez n^m érthet, el koll ismerni azi is, hogy 
valamely do l ogban más ember értelmesebb, mint 
uii vagyunk. 

Aki pedig va lamely dolgot j o b b a n ért, mint 
én , az ebben a do logbau elotteiu tekintély. H a 
ó azt j o b b a n érti, akkor töle tanulhatok ós az ő 

i tanítását e lhiszem. 
A t u l o s elolt a gombtó lvarrasban tekiutéty a 

házi cseled. A g« pész elolt a czipofoltozásban a 
suszterinas a tekintély. A nyelvész előtt az aludt 
tej kerdéseben tekintély a tejes asszony. 

A tekiutely iráni pedig bizalommal kell vi-
seltetui. 

Amihez nem • ertek, ahhoz nem foghatok : 
tehát b íznom kell abban, akinek as a dolog mes-
térsége. 

A ruhavarrásbau a szabó felé irányul a b i -
zalmam, mert ebben a dologban ő nekem tekiutély . 

l i a lovat akarok veuni s magam nem értek 
a lovakhoz, akkor olyau egyéubeu kell m e g b í z n o m , 
aki a lóvásárláshoz ért. 

Ez is természetes do log . Ugy is kell lentiem, 
meri különben kárt val lhatok. 

Megpróbálhatom ugyan a magam esze szerint, 
de akkor kóunyeu rászedhetnek, l i a tehát uem 
akarok kárt vallaui, inkább hozzáértő emberben 
bízom, miut magamban, aki nem ériek hozsá. 

Bizalomra vau szükség. Aki uem bízik, a z 
semmire sem megy. 

Aki uem bi/.ik a szabóbau, maga pedig nem 
ért a ruhavarráshoz : az sohse jut ruhahoz . 

Aki uein ért a lóhoz, másra meg uem akarja 
bizni a l ó v á s á r t : az iie vegyeu lovat, ha uem 
akar kárt vallaui. 

Különösen fontos a bizalom a kös i igyekbeu , 
ahol kárt okozni uem szabad. 

Igen dicséretes törekvés az, ha valaki a k ö z -
ügyek mélyére hatolni igyekst ik és igyekszik uuu-
deut megorteni . 

Lesz is elég emoer , akinek ez sikerül. A k i 
tisztáii lát és megszerezte az ügy t á r g y a l á s á b ó l 
a kellő értelmet. 

De háuyuak uem sikerül az P 
Akiuál pedig a kel lő értelem h i á u y n k , az 

vá laszthat : vagy felre áll, vagy bizik a i o k b a u , 
akik értik a do lgot . 

A z első móds/.er igen kényelmes , de uem 
helyes, ha köielességmula»zta«*al j á r . 

Akinek beleszólása vau a k ö z ü g y e k b e , auuak 
uem szabad felreállauia. A z akkor tesz eleget k ö -
telességének, ha b izalommal f ogad ja azoknak véle-
ményét, akik kellő érte lemmel b iruak. 

Éjszakai séták. 
Me*artliiiunak — Menartbim 

Irt* Ur V 

V. 
Ki mi járok a pusztaságban. A komor, borús fel-

legekkel lerhes é_; mintha visszatükrözné a lelkemet, 
melyuek minden uondolatja sotet, vigas/.talaii. 

Hat hol is talalhatnék én vigasztalást Y Örömtelen 
multamban, sivár jelenemben és reménytelen jövOraben 
nem találok semmit, mely vigasztalassal tölthetné el 
meggyötrótt szivemet. 

Az én vigasztalásom egy elérhetetlen messzeség-
ben van, hova csak gondolataim juthatnak el. A gon-
dolataim, melyek mindig nála, mindig vele vannak. 

* 
* • 

Egyedül járok a kihalt utc/.ákon és álmodozva 
nézek a hóba, ebbe a fehér éjszakába. 

És amint a teliér hópiliék csendesen hullanak alá 
és fehérségükkel betakarják a mindenséget, ugy érzem, 

miotlu az éu szivemnek reményeit, lelkemnek iáit ve 
örzoll ábrándjait takarnak be. 

Csendesen hullnak a hópiliék s vakító feliéiségük-
kel elarasztják az egész tajat. Gondolataim visszatérnek 
hozzád, észrevétlen lopódzol be ábrándjaimba. 

Eszembe jut, hogy egy napon hirtelen és várat-
lan láttam meg alakodat. Ugy tuut tel ez, mintha egy 
szelid jeleilés lett volna : Itju korom ábrándjainak, ál-
maimnak megtestesülése I Ram néztél, hosszau, édesen, 
ajkaid korul kimondhatatlan szelid mosoly játszott, te-
kintetedben annyi baj volt, a mennyit csak a Iegeudak 
misthikua uóalakjaibau találhatunk. 

Uh, hogy megdobbant szivem erre a tekintetedre ! 
Hogy futotta el arczoiuat a v é r ! Hogy pirultam el, 
mint valami iskolás tiu. 

Szivemben csodalatos, ismeretlen érzés támadt; 
öiömtelenül eltöltött ifjúságom megutálta benned a va-
lóságot, a szerelmet! 

Miéit, hogy későn * Őszi hervadáskor, levelek 
hullásau : Miért nem a tavasz ragyogó pompájában Y 
Vartalak örömtelen, hosszú eveken at. Vegie megjöttél, 
megaranyozni élelem hátralevő esztendeit. Megjöttél, 
ho«y kárpótolj a uiult szenvedéseiért. Meghoztad szi-
vembe azt az érzést, a melyet azelőtt sohasem éreztem : 
az igaz, a nagy, az öutelaldozó szerelmet. 

A hópihék egyre hullanak. Hullatok csak ti va -
kitő fehér csillagok s ragyogó féuyességtek ezer atom-
jaiból épüljön tel a tiszta piramis, lelkemnek boldog-
sága : a szerelmem I 

Kehérsegtekkel tisztítsátok meg a lelkemet, hogy 
méltóvá legyen hozzád te jó, le igaz, te szeut. 

Szerelmes sziveuiuek miuden gondolata szálljon 
feléd s lelkemnek sónajUsa mondja el néked igaz sze-
relmemet. 

Bálványom, szerelmem ! 
Te mar megarauyóztad az én hátralevő napjaimat! 

Légy áldott érte mindig, örökké! 

E g y u a p . 
irta: k . V 

Náluk voltam kedélyteleu és szótlau. Bántott a 
szo, melyet hozzám intéztek; bántott a szótlauság, a 
mely kozluuk uralkodott. Szivem sajgott a tilalom miatt, 

tíucsuzam; kikísért „ő". Hideg volt hozzám! 
Mikor oieini akartam, visszavonta uadkarcsu de -

rekat; ajkam csókja utau sóvárgot t ; , ő * elfordította 
angyal tekintetét I 

ügy tudtam volna sirui. 

I . l l o f i m a a a - l , a M->rhr A C s . I t a s H fS?M 

J i o e h £ _ 
T ü d ü b d t c Q s ó g e k , i i u r u t o k , s z a i n a r -

u i i o g é s , s k r o f u l o z i s , i n f l u e n z a , 
ell*n számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva. 

Minthogy értéktelen utániatokat ts kínálnak, kérjea mlMetfBt 
,. Roek*" *r»d*H Mm«rolá«( . 

S i r o u n 
Kim* m tMfftH H a teaMt* 
ttrt a MMfM, »«la<Jtttl é<!«a hsadért. 

T á r ó a. 



A z értelmet póto l ja a bi / .aloiu. 
I g a / , h o g y a b iza lom b i z o n y o s fokú érte l -

met tétele* föl. Bízni csak m tud, aki i m g é r t i 
u/.t, hogy más e m b e r érthet o lyasmihez , amihez ö 
nem ért. 

A k i annyira önhitt , h o g y aiui nála h i á n y z i k , 
ust másnál sem tételezi föl , — az nem képes a 
b i za lomra . 

Aki azonban bir anny i be látással , h o g y a/, 
ember i ér le lem, és így az ő ér te lme is kor lá tozo t t . 
ar b i zonyára m e g e n g e d i , h o g y tu is e m b e r e g y i k -
másik d o l o g b a n nála tölibet <*it. 

És a k k o r lesz b iza lma. 
E r i e l e m va^y b i / a l o m . Más m e g o l d á s k ö z -

ügyek beu nem k<*pzelüetö. 
V a g y ^rtek a t á r g y h o z .s akkor magamb. in 

b ízhatom ; vagy nem értek ahhoz és a k k o r m á s -
ban kell b i znom. 

Így kell a k ö z ü g y e k b e n á lbut fog la lni . 
A k k o r aztán nem íogj.ik a közönséget holmi 

b o s z o r k á n ) mesékkel fé lrevezetni es i jesztgetni a 
k ö z ü g y e k intézői , h a n e m k o m o l y , érte lmes férfi »k-
hor i l lően f o g n a k el járni. 

E m l é k e z n e k még arra, hogy az első v ihar-
á g y u l o v é s e lőt t az agyú keze lő j é t a nép a g y o n 
akarta veriii ? 

S most a g y o n v e r n é k az ! , aki z ivataros idő -
ben a lövést e lmulasztaná ! 

Most még i s a vi l lainvilágitást a v i l l á m c s a p á s o k -
kal hozzák veszede lmes összeköttetésb«" é» í joszi -
getik a lakosságot ! 'f 

A tűzbiztosítás pedig olcsót*!) o ly háznál , 
a m e l y b e n vi l lám világítás van. 

T ö b b érte lmet , v a g y tobb bizalmat kérünk ! 
S . 

Hirek. 
— Esterházy herszeg tisztvseloinek. Értesülé 

síink szerint Etttrh ízy Miklós berezeg a Kismartonban t 
alkalmazott központi tisztviselőknek, tekintettel az 
uralkodó drágaságra, a fizetések .'.'» —3o °,o-áig terjedő 
drágasági pótlékot engedélyez. A lierczeg eme elliatá-. 
rozása ujabb bizonyaága atyai gondoskodásának és ne- ( 

messzivüségéuek, mert a viszonyok mérlegelésével j 
anélkül, kogy a tisztviselők eziránt lépéseket tettek 
volua, saját belátása folytán határozta el a fizetéseme-
lést A berezeg intézkedését az érdekeltek érthető 
őrömmel és hálával fogadják. 

— A hivatalvizsgálat eredménye. He:er<dj István 
dr.. Vas vár 111 egye alispánja a mulr hónapban vizsgálta 
meg a város hivatalait. K vizsgálat eredményét maga-
ban foglaló kimutatás a mult héten érkezett a város 
polgármesteréhez. A kiséróiratban a vármegye alispánja 
többek közt ezt irja : .Szívesen adok kifejezést annak, 
hogy ezen vizsgálatom alkalmával Kőszeg várót köz-
igazgatási ügyeinek kezelése körül haladást tapasztalni 
alkalmam volt." Örömmel konstatáljuk tehát a / elsó 
haladást Csak azt kívánjak, hogy a váron ftjlödéfbtn 
is haladjunk. 

Visszavont panasz. Ttrplén Kornél és társai 
az átviz által okozott károk miatt panaszt emeltek é< 
a vármegye alispánja a panasznak a helyszínen való 
tárgyalására t. é. február 5 ét tűzte ki. Időközben 
azonban a kárra nézve egyesség jött létre és a pana-
szosok panaszukat visszavouták. A visszavonó kérvény 
a napokban küldetett az alispánhoz, ki valószí-
nűleg a február 6-ére kitűzött tárgyalást be fogja 
ft/üntetni. 

- Gyári probálkozás. Városunkról az újonnan 
tervezett gyárak vállalkozói nem feledkeznek meg. 
Legújabban Schimmerlik >* Magyar czég próbálkozik a 
városnál, kérdést téve aziránt, hogy egyelőre 100 szö-
vőszékkel berendezendő selyemszövő és kikészítő gyá 
lukat a város közönsége a gyár czélgaira szükséges 

Szivemet szorította a bánat, majd szétszakadt. 
Vigaszt kerestem, nem találtam sehol. 
Végig bolyongtam a néptelen utczát, — nem ta-

láltam sajgó szivemnek enyhülést. 
Tán a bor — gondolám - nyugtot ad. Benyi -

tottam liachus templomába, kívántain áldozni néki . . . 
v »zonzásul tőle reméltem v i g a s z t ; de a minden baj és 
gondra irt adó isten templomában sem talált a meg-
bántott sziv enyhülést. 

A bánat űzö t t ; a víg c/.imborák marasztaltak; 
de szivem elvont e he lyrő l ; űzött tova, t o v a ! 

Újból a néptelen utczáu találtam magam. Mint a 
bűnös, mély bu és gond között mentem czél - és irány 
uélkül. 

De könnyU lett volna szivem, ha csak egy kicsit 
is tudtam volna sirui. 

• • 
Oh, boldog ember, ki nem tudsz szeretni ; te nem 

ismered a bút és gondot s azt, hogy az mit okoz, ha 
a kedves némán fordul el tőled ! Nem érzed a kint 
lelkedben, ha „ ó " , kit szerelsz és imádsz, bucsu csók 
nélkill árnyékként lebben el előled. Nem . . . nem vá-
dollak ezért Istenein ! Te , mennynek alkotó ja ! . . . ha 
szivet adtál az embernek, szerető szivet , add, hogy az 
„érzet" , mit szerelemnek gúnyol a világ, , igazi* sze-
relem legyen a szívben, 

telek, építőanyag stb. tekintetében — mily kedvezmény-
ben részesítené. A kereskedelmi miniszter a vállalatnak 
az I89tf. évi 49. törvényezikkben biztosított kedvez-
ményeket, neinkülüubeu l o éven át 13000 K. állami 
segélyt már kilátásba helyezett. — Vau tehát ismét 
egy kis vörös posztó, aminek neki lehet menni a kritika 
mindennemű fegyvereivel . 

— A foflymnazium ügye lassan halad. A minisz-
teri észrevételek szeriül átalakított tervek csak a mull 
héten ké.szuliek el és hozzájárulás végeit a beuezésreud 
tőapatjahoz küldetlek. A helybeli benczés rendház át-
alakitasara nezve az az uj terv merült föl, hogy a 
rendház jobb szárnyához kel emelet uiagassagbau egy 
toldalék építtessék a tauári lakasok czéljára. Ha ez a 
terv fogadtatnék el, akkor a légi gyiuuázium épület 
lebontatnék és az utcza olt kiszélesittetuék. Minthogy 
ti terv csak 5 00 0 korona többletkiadást okozna, 
valószínű, hogy ennek a kivitele nem fog nehézséggel 
járni. 

— A loszerraktar orhaza. A város képviselőtes-
tülete a hadlestparaucsiioksag megkeresésére elhataiozta, 
hogy az uj loszerraktar hoz orhazat épít. A további 
tárgyalások során az őrház részletes terve uiegallapil-
tatotl. A hadügy minisztérium most a részletes tervre 
azt az észrevételt tette, hogy a padlásra töljarót is 
készíttessen, hugy a szenyuyvizek levezetését, a szemét 
és sepredék eltávolítását, valamint az őrházhoz vezető 
ut karbantartását is vállalja el a város. Az évi bérösszeg 
iVj koroiiaban végleg m •gállapittatott. 

— Gyaszrovat. K. hó 14 éu hunyt el Szakovit a 
Józsel nyűg. posta távirdaliszl , életeitek 73-ik évében. 
A boldogult temetése t. hó Iti au volt nagyszámú 
közönség részvéte mellett. iieke hamvaira ! 

— Vadaszat. Üobmr iiéia kamaras, uy. alezredes 
e hó 15-eu az alsöerdoben vadaszatot rendezett, melyen 
a kőszegi vadásztársaság tagjain kivul Prouay baró, 
Hauuy Héla földbirtokos és liobory Pal kamaras vettek 
részi. Teritekre került 5 róka, J0 nyúl es J taczau. 

— A Kath. Polgári Kor estelye, mely f. ho 14-éu 
folyt le a „Mulató" helyiségeiben, nagyobb szamu kö-
zönséget is erdemeit volna. Joggal iehelelt arra gou-
dolni, hogy a farsangi idény emez első mulatságaból 

seuki sem marad el. De ugyiatszik az általános gazda 
sági pangás vissjKhat a farsangi estély* kre is, — bár 
voltak, akik azzal ineiitegelództek, hogy a meghívót 
késón kapták meg. Azok , akik ott voltak, pompásán 
mulattak. Az estélyi ze -ei előadások, s/.avallat es fol-
olvasas ve/.ette be. Komes Iréu unió IVajai Gusztáv 
diszkrét zougorakisérete mellett gyönyörűen előadott 
dalokat énekelt, — Sertnyi Akos ismeretes művészetével 
egy költeményt szavalt , K m a lstvau pedig humorral 
telített fölolvasást tartott. A közönség a szereplőket 
valosaggal tiiiuepelte élvezetes elóadasaikért. Azután 
tánezra perdültek, melyben úgyszólván mindenki tevé -
keny részt vett. A kedélyes estélyból reggel is l e t t : 
ugy reggel 5 óra tájban vonult haza a közóuség. 

Műkedvelők eloadasa. A kó^/egi kath. legény-
egylet ma este 8 órakor a Mulató nagytermében estélyi 
rendez, melyen Géczy István népszínművét, . a gyimesi 
vadvirág"-ot adják elő. Az elóadas utan tánczmulatság 
lesz kolillioniial, konfettivel és világpostával, Belépti-
dij személyeiikilit 1 kor. 

— Hangverseny. A kőszegi zenekar vasárnap, 
I. hó 2 l - é n a sörcsamok termében hangversenyt tart, 
melyie a zenekedvelők ügyeimét fölhívjuk. Ke/.dete 
déiután 4 órakor. Belépő díj n ucs. 

Dalosok farsangja, a z újonnan alakult dalos-
egylet a farsang végére nagyszabású estélyi tervez, 
melyen a dalosok éuekszámain kívül tréfás előadásokat, 
magánjeleneteket s szavalatokat f o g m k előadni. Az 
estély iránt nagyban folynak az előkészületek. 

Tüzoito bal. A ki'szegi önkény les tűzoltó egy-
let álarezos balja február hó 3-án fog a Mulatóban 
megtartatni. Az egylet bálja, mint minden évben, ugy 

: ezidén is bizonyára a legsikerültebb mulatságok közé 
fog tartozni. 

— Katonai szökeveny. Húrja József a bécsújhelyi 
' 5 . dragonyos ezredtől ismeretlen okokból megszökött és 
a lékai csendőrség á lu l a gyöngyöstől czigáuy tanyák -

, nál elfogatott. Nevezett katona szökevényt átadták a 
helybeli 11-ik sz. vadászzászlóalj parancsnokságának. 

„ ó " alszik . . . csendes körülötte minden. Az őr-
ködő seillők is álomra hajtják fe jüket ; még a mécs 

' sem pislog. Sötétség után vágyik a kedves, nehogy a 
négy fal meglássa könnyeit ! 

Avagy tán alszik „ő* nyugodtan f Nein is gondol 
a szerető szívre ? . . . N e m ! „ ó " ezt nem teheti. I logy 
szeretett, azt tudom, hogy szeret, azt reményiem! 

Ugy-e szeretsz? ugy-e szeretni fogsz te engemetP 
Az esti s/.ellő fülembe súgja, hogy „ i g e n " . 
Látom lelki szemeimmel, amint nyugtalanul hányja, 

veti magát nyoszolyáján; látom a könnyektől kisirt sze-
meket ; látom, amint felül ágyában, áhítattal imára 
kulcsolja össze kis kezeit. 

Hallom, amint imádkozik : „ A t y á m ! tudasd velem, 
szeret-e ő i s P * . . . 

Arcza ölömtől é g ; boldogan álomra hajtja t e j é t ; 
tejvánkosát hópehely keblére öleli e s zókka l : „ Igen , 
ő sz írét . " 

» 
• » 

„Szerettem, szeretem, szeretni f o g o m ! . . . Csen-
desség honol körülöltem . . . Hallgatok, mintha messziről 
jövő énekliangok akkordjait h a l l a n á m ! . . . pedig az 
asztalra dőlve éu dúdolom: 

. H a nem szeretnélek, fel sem keresnélek, 
Ezt a sáros utczát nein taposnám érted." 

— Öngyilkosság. Moraretz N. borsmonostori 55 
éves füldiuiveseinber f. hó 16-áu a meslergerendára 
fölakasztotta magát és mire észrevették, mar ki volt 
hűlve. Az öngyilkosság okát nem tudják. 

— Állatvásár. Január 31 éu, szerdán városuuk-
ban országos állatvásár fog tartatni. Ugyau e napra 
esik a hetivásár is. Kirakodó vásár azonban nem lesz 

• Anyakönyvi statisztika A kőszegi anyakönyv j 
hivatalban az utóbbi időben a következő halálozás j 
esetekel j egyezték be : 

Születés. 
Január 8-án. Kappel Gusziáv és neje Kappel T e -

réz loauya Zuzsáuua és egy halva szülött, ikrek, evaug . 
Január 9-én. Brüll Janka ria Ferencz , róiu. kath. 
Január ü-én. 3climai József és neje Maitz Janka 

fia Lás/Jó rkalh. 
Január 14-én. Torda János ós neje Loibersbeck 

Mária leánya M u i a , evang. 
Halálozás. 

.Január lU-én. Gitliug Jozeta ev . 8 i éves aggkór . 
Jauuár u - é u . Majer Terez rkaih. VI eves tudólob. 
Jauuar t4 én. Szakovits Jozsel rkath. li. éves 

veselob. 
Január 14 éu. Horvát lstvau rk. i1 .a év . gorvé lykór . 
Jauuar i4 éu. Kohlberger János raaiu. ti.) éves 

gyomorrák. 
— ianuar 10 ini fó ldrenges . A mosta n uagy föld-

rengések során talán a leghevesebb földieugéat Nyitra-
Jablonicz községben érezlek, keddrő l KZerd.ua virradó 
éjjel ÍJ órakor .szokatlanul ero.s loldrenges r.izkodtaita 
meg Nyilra-Jablonicz község területéi s . z a l v ó lakos-
ságot a leguagyoub reuiuletbe ejtette. A földrengés vagy 
1U — 12 uiásodperczig tartott s erós délkelet felé 
irányuló lökésekből állott s a szokásos morajon kivul 
meg villaiiilasszeru tenyuyel is ja i t . A lakosság ijedten 
az ulczara meneküli s a uagy hideg daczara az idól 
leggel ig az ulczau loliotte. Kel ora la j l meg egy 
gyenge renges volt érezhető. A fóldrenges uagy karo-
kat OKOZI it, egy hazat romba döntött, romba dóit szá-
mos fal, tűzfal s megszámlálhatatlan mennyiségű ké -
mény, a róiuai kaiholikus templom loruyáról eltört s 
leesett a masszív vaskeiesxt, majdnem Jo cui.-nyi lyu-
kat utve a kövezetbe. Miucs egyetleuegy liaz a község-
ben, mely sértelleuűl maradt volua. Miudeiiutt szaka-
dasok s repedések vanuak. Ledőlt a kath. templom halsó 
tűzfala, megsérült az Apponyiiele kastély, kozseghaza, 
gyógyszertár slb. Az uj állami iskola, mely reudelte-
teseuek fJUó. szeptember végén adatott at, keresztül-
kasul meg van repedezve s benne a halósági vizsgala-
tig a lanitas szünetel. A kár mérhetetlen s allaudó a 
rettegés, hogy a földrengés isinétiódui lalal, mert akkor 
Jablouiczból kósz Calabria lesz. A földrengés által 
sújtva van a körjegyzőséghez tartozó Aszód es Hradisl 
ko/,seg is. 

— A Schicht fele szappangyár Magyarországon. 
Mi is liiit adtunk mar rola, hogy a Schichl -téle cselt 
szappangyár, melynek gyartmanyai nem annyira jóságuk, 
mint inkább nagy reklámjuk lévén híresek, Magyaror -
szágon is létesii szappaugyárat. Az osztrák gyár ezt a 
hírt akkor bocsátotta világgá, a mikor a magyar ipar-
pártolasi inozgalóm és az osztrák aruk bojkottja először 
került szóba s hogy a közvélemény untul erösebbeu 
hangoztatta a magyar ipar partolasauak szükségességét, 
az osztrák gyár még inkább meg i j ed t : vett egy telket 
is Promontoron és — most már híreszteli, hogy a 
in igyar gyár építését mielőtt megkezdi. Pedig a magyar 
gyár felállítása s dia sem vo t komoly szándéka : annyira 
nem, hogy most már, unni a „Oazd . Tud. " közli , i 
promoutori lelkét el is adta. De azért a rekláiukúriök 
még mindig fújják a harsonát, hogy a Schicht -gyár 
magyar gyárat létesít, a magyar gazdass.-ouyok pedig 
tovább veszik az osztrák szappant, holott a magyar 
szappan ugy minősége, miül különösen ár tekintetében 
azt messze fölülmúlja. 

Sörkereskedök egyesülete. A magyar sörke-
reskedók országos egye.-ulete ueiurég taitott közgyűlé-
sén teljesen ujjaalakult, elfogadta íz elóteijesztett alap-
szabályokat s tel fogja a/.okat ter jesztem j óváhagyás 
czéljából a kereskedelmi miuiszteriunihoz. Az országos 
egyesület elnöki teendőinek ellátásával Fitrsi Ödön 
debreczeui sörnagy kereskedőt bízlak meg. 

— Influenza és dohanyz i t . Az os/ . lrtk dohány-
monopólium vezérigazgatója érdekes tapasztalatról szá-
molt be a minap. Tavaly télen üécsbeu módtölött he-
vesen lépett tel az influenza s ennek következtében 
nagy mértékben meghökkent a dohány f ogyasz tás ; ter-
mészetes, mert sein a betegnek sem a környezetének 
nem szabad dohányozni, his-', a szoba tiszta levegő je 
egyike a legfontosabb oi vosszerekuek az influenza ese-
tében. A trafik, amely erősen megérzi ezt a vesztesé-
get, messzeágazó szervei utján gondoskodni akai most, 
hogy a járvány megszűnjék és ő visszanyerje rendes 
fogyasztóit . S amilyen hosszú a fináncz keze, még 
majd megérjük, hogy idáig is elér és szigorúan meg 
fogja akadályozni minda na bajókat, melyek megrövidí -
tik. Kz az egyetlen fiuáuczmuiika, amelyhez miudeuki 
j ó lélekkel sikert kívánhat. 

— Svedgymnastika. A svédgymnastika a g y e r -
mekek fejlődését sokkal nagyobb mérvben segiti eló 
mint az úgynevezett szertornászat ; szellemi tehetségét 
és élénkségét nagyban fejleszti és előmozdítja. Külö-
nösen az ideggyeuge, úgynevezett satnya, vézna g y e r -
mekek teljes erőt és iziuot nyernek. Mindkét nembeli 
gyermekeknél a rossz tartást megszünteti, testének 
minden részét hathatósan fe j leszt i ; a geriuczoszlopot 
megerősíti az elferdülésnek továbbfejlődését megaka-
dályozza. Szóval a svédgymnastika minden egyéb ter-
mészetes mozgások és gyakorlatok fölött az első helyet 
foglalja el. Ilyen svédgymnastikát rendezett be Szom-
bathelyen dr. Terner tíéla kiváló gyermekorvos, 



— A világ legnagyobb hajója Fiúméban. Január 
"6-An érdekes látványosságban lesz része a magyar 
kikötővárosuak. Ekkor indul először F i u m é b ő l — N e w -
Yorkba a világ legnagyobb hajója, a „CaroniaV A Cu 
uard társaság eme uszó palotája 2 1 , 0 0 0 tonna tartalmú. 
Gépezete 2 0 , 0 0 0 lóerejü, értlielő tehát, bogy hatalmas 
kürtőinek mindegyikében kél vonat kerülhetné el e g y -
mást. A tengerészszemélyzet 4 7 0 tagot számlál és a 
hajón 3 1 0 0 utas talál kéuyelmes elhelyezést. A „Ca-
i-ouia" biztonság, kényelem és fényűzés tekiutetébeu is 
valóságos csodája a modern hajóépítés tudományának. 
E g y hatalmas város minden modern berendezésével 
rendelkezik. Útközben uapoukint megjelenő lapot adnak 
ki, amelynek triss híreit a M irconi telegram in gyűjt i a 
világ minden részéből. Oyors - és gépíró-hölgyek veszik 
tel és továbbítják az utasok levelezését. Kényelmére 
uézve jellemző, hogy a H l - a d osztályú utasok is 2 - 4 
és 6 ágyas hajószobákban lakuak. Kettős burkolata 
és automatikusan záródó rekeszei tolytán úgyszólván 
el sem sülyedhet, hatalmas méretei pedig ellenlállva a 
tenger hullámzásának, megmentik az utast a tengeri 
betegség gyötrelmeitől . A „Caronia" indulása kiválóan 
kedvező alkalom arra is, hogy első kikötését Nápoly-
ban felhasználva, a „Caroniáu" utazzunk Olaszország-
ban. Erre a rövidebb tengeri útra a magyar társada-
lom előkelőbb köreiből már többen jelentkeztek. A kö-
zönség január 25-én tekintheti meg a „Caroniát*. Ugy 
értesülünk, hogy ez alkalomból a Budapestről január 
24-én este induló fiumei gyorsvonatra a Központi Me-
netjegy iroda kedvezményes menettéri j egyeket ad ki. 

— Pro Calabria. A délolaszországi óriás arányú 
földrengések áldozatainak javára eddig összesen 1 ö.49ó 
korona 55 fillér gytilt össze Magyarországon. A társa-
dalom, politika számos előkelősége nagy összegekkel 
szerepel a gyüjtőiven. í gy a király 6 0 0 0 francot, Va-
szary Kolos herczegprimás 1 0 0 0 koronát, Samassa 
József dr. bíboros, egri érsek 1 5 0 0 koronát, az égri 
főkáptalan lOOO koronát, a Nemzeti Kaszinó L O Ö O 

koronát, Pesti Hazai Első Takarékpénztár ! 0 0 0 koro-
nát, Magyar Jelzálog Hitelbank BOO koronát, NVenck-
lieim Fr igyes gróf 5 0 0 koronát, Kornfe ld Zsigmond 
2 5 0 koronát, Idegenforgalmi vállalat 2 6 0 koronát, 
Prónay Dezső báró 2 0 0 koronát, Hatvany-Deutsch 
Sándor 2 0 0 koronát adományoztak. 

— Csa l ó magánh ivata lnok . Vogl Béla magánhiva-
talnok (VII I . , Vas-u. Itt.) már hosszabb idő óta . f e l -
nőttek oktatása" cimen körlevelekkel árasztja el az 
országot , melyben középiskolai vizsgákra való elóké-
szitést hirdet s azt igéri, hogy az általa elókészitettek 
számára engedélyt eszközöl, hogy bármely nyilvános 
középiskolában összevont vizsgákat lehessen le. Tanít -
ványai az állala rövid kivonatokban küldött j egyzetek-
ből otthon készülhetnek el és csak vi/.sga előtt néhány 
héttel kell Budapestre jönniök szóbeli előkészítősre, itt 
azután a tetszés szerinti osztály vizsgát és az érettségit 
is letehetik. A főkapitányságnál Vogl Béla ellen most 
tob tanítványa emelt panaszt a miatt, h >gy Vogl őket 
azou ígérettel , hogy a vizsga letételére szükséges en -
gedélyt a minisztériumtól kieszkozli , Budapestre csalta, 
tőlük az előkészítés tejébeu nagyobb összeget felvett és 
itt iizutan kitűnt, ligy a minisztérium a vizsga letéte-
lére engedélyt nem adott s igy a tanítványok idejöket 
és pénzöket vesztették hiába. Vogl ellen csalás miatt 
tettek el tárást folyamatba. 

~ Harcz a rabszökevényekkel. Egy közveszélyes 
betörőbandát ugrasztott szét Uj Palánka község lakós-
sága, mely alkalommal sikerült is a bandának egyik 
tagját nagy küzdelemmel elfogni. Két héttel ezelőtt 
ugyanis a szerbiai Pozarevácz vá ios börtönéből hat 
közveszélyes betörőnek sikerült megszökni. A rabszö-
kevények egy bél ig bujkáltak a szerb határszéli közsé-
gekben, de mert az oltani cseudórség már nagyon a sar-
kakban volt, átmenekültek a magyar határra s Báziás 
és Uj-Palánka között egy földalatti halászkunyhóban 
ütötték tel tanyájukat, ahonnan éjjelenként ellátogattak 
a közel fekvő falvakba s betöréseket követtek el. A 
lakósságot már nyugtalanították a gyakori betörések s 
ezért polgárőrséget szerveztek. Szerdán é j e i Grishabei 
Manó palánkai kereskedő üzletébe törtek be a rablók. 
Petrusics Milóvoj éjjeli őr észrevette a l>etöiőket s 
csakhamar értesítette a községházán tartózkodó h főből 
állott polgárőrséget, amely hamarosan kőiUlvette Gr is -
liaber üzletét, hol még akkor a rablók javában dolgoz-
tak. Amint a betörők észrevették az őket fenyegető 
veszedelmet, a nyitott ajtón menekülni iparkodtak, de 
a polgárőrség utjokat állotta. A rablók ekkor élesre 
fent késeiket vették elő , s azzal akartak utat törni 
maguknak, Ekkor aztán véres harcz fejlődött ki a be-
törők és az őrség tagjai között, s a küzdelemben mind-
két részről többen megsérültek. A rablóknak véres fej 
jel ugyan, de mégis sikerült meuekülniök, csupán egy 
Rádics Jőka nevű embert fogtak el a rablók közül 
aki küzdelem közben oly súlyosan sérült meg. hogy 
képtelen volt a további ellentállásra és menekülésre. 
Az elfogott ember, akit aztán a községházára szállítot-
tak, elmondta, hogy hat társával a pozareváczi börtön-
ből szökött meg, s a dunaparti földknnyhóban van h 

szállásuk. A csendőrség azonnal megindította a nyomo-
zást a rablók elfogatására, de azok még idejekorán 
elmenekültek. 

— Gyászos újságok. A ,Cri de Paris' czimU pá-
risi boulevard lap newyorki tudósítója a maga nemében 
páratlan napilapot fedezett föl Tombstone egyesült-
államokbeli városkában. Maga a lap tulajdonosa is 
érdekes nevü férfiú. Ugy hívják, hogy: C-.ftin, ami 
magyarul koporsót jelent. A nyomdász neve Solton 
(sírásó). Ehhez képest az újság is elég stílszerű; Epi-
taplie (sirtölirat). Minden előfizető ingyen tehet közzé 
a lapban egy -egy gyászjelentést. A iap olyan kapós, 
hogy már konkurrens* is akadt a „The Scbroud' (a 
szemfödél) cziraü újságban, amely hetenkint egyszer 
tretás mellékletekkel jelenik meg. Kiadója egy temetési 

u í Í I f t a k l i ( i ö n k 4 n t egy tölgyfakoporsót soisol ki 
eiónzetői kőzött. Mikor a legutóbbi városi választás al-

kalmával a régi városatyák mind kibuktak, „ A Szem-
födél" egy gyászkocsit ajánlott tel hazaszállításukra. 
Ezek után csak annyit szükséges még megjegyeznünk, 
hogy Tombstone, a gyászos újságok székhelye, magya-
rul sirkövet jelent. 

— Gyermekjelmezbál Londonban. A loudoni lord-
mayor legutóbb egy gyermekjelmezbált rendezett, 
melyen l í>00 gyermek vett részt. Különösen feltűntek 
a gyermekeken az egyes politikusok jelmezei és niasz-
jai . A leguagyobb feltűnést egy kis fiu keltette, ki 
Burus Johns miniszter maszkját viselte. Midőn valaki 
az ál-minisztertől azt kérdezte, hogy tetszik neki uj 
hivatala, a kis fiu igy válaszolt : — Köszöuöm j ó l : 
különben nem azért jöttein, hogy politikáról beszéljek, 
hanem hogy táncoljak. Nagyon sok gyermek vett részt 
a legkülönfélébb jelmezekben a bálon A legtöbb jelmez 
a dajkamesék világát ábrázolta. Volt köztük „Hamu-
p ipőke" , „Rob in H o o d " , „Piroska és a farkas" stb. 
Azonkívül a szokásos cz igány, olasz kosztümök, v.rág 
árusleány, je lmezek is gyakoriak voltak. Érdekes volt 
a három politikai je lmez a franczia-angol barátság, a 
két nemzet színeivel és tengerészjelvénynyel , továbbá a 
„tratalgari ütközet" és a „képviselőválasztás" . Utóbbi 
a legközelebb bekövetkezendő képvis« lőválasztásokra 
céloz s a kis leány, aki viselte, élénk feltűnést keltett ! 
választási urnaszerü kalapjával és egyes jelöltek arcz -
képeivel a ruháján. 

— Olasz romant ika . A bolognai törvényszék előtt 
furcsa regény ért nemrég véget. Egy H. Pál nevü 
szolgálatonkivüli olasz lovastiszt, aki egy Rómában 
meggazdagodott német kereskedőnek a fia. meg akart 
házasodni. E g y házaságköz vetítő intézethez fordult, 
amely be is mutatta Virginia Mandelli kisasszonynak. 
A szemérmetes Virginia (akinek viharos múltja nem 
volt titok senki előtt) a harczias katonát annyira meg-
babonázta, hogy úgyszólván „látatlanul* vette el és 
még az esküvő elóit 5 0 , 0 u 0 márka zsebpénzt adott 
neki. Aztán bolognai villájába költözött nejével s bol-
dogan élt. De a j ó Pali barátai között volt néhány 
zsentleméu. akik a szemérmetes Virginiának cavalieri 
servienli ként felajánlották szolgálataikat s a legszeren-
csésebb volt közöttük Carbone ügyvéd. S miközben a 
férj távol volt hazulról, Signora Virginia apró kirándu-
lásokat tett kedvesével Aiiconába, Monte-Carlóba és 
Nizzába. Egyszer azonban a derék férj gyanút fogott 
és j ó öreg reczept szerint egy éjjel váraltanul hazaér-
kezett , ahol mindent megtudott. Aztán válási pör s 
azonkívül a házasságtörő ellen bűnvádi eljárás, majd 
azok négy hónapi fogháza következett . 

* Bámulatos gyorsan szerezte meg magának az 
egynéhány hónappal bevezetett Hoft János- fé le Kandói 
kakaó az általános közkedveltséget nagy előnyei által, 
melyek a jó izben, a kellemes illatban és az olcsóságban 
nyilvánulnak. Valamennyi k-tkao minőség közül a Kandói 
kakaó a legkevésbhé zsírtartalmú és ennélfogva a leg-
könnyebben emészthető. Egy kísérletet a Kandói kakaó-
val nem fognak megbánni a csokoládé és kávékedvelók. 

* Itt a hideg tél és vele a hurutok ideje, melyek-
nek különösen azok vannak kitéve, akik a légzőszervek 
cbronikus megbetegedéseiben szenvednek. Akik nincse-
nek abban a kellemes helyzetben, hogy az enyhe dél 
vidéket felkeressék, használjanak „Siro l in -Roche" - t , 
melynek hosszabb vétele felette ajánlatos, mert keves-
bíti a köpetet, szárítja a légzőszerveket és előmozdítja 
az é tvágyat . Mindennemű hurutban szenvedők részére 
valóságos mentőszer. Kapható a gyógyszertárakbán. 

K a k a ó 6s oaokoládd k e d v e l ő k flgjelmebe: 

H o f f J é n o s - f é l a 

Kandol-Kakao 
a l egc seké l yebb zs í r tar ta lma, azért i g e n könnyen 
emészthető, s oha sem okoz azókrekedóst , mind-
azá l ta l r i t k a Unom lse mel lett k i v á l ó a n oloeó. Valódi eaakla 

Hoff Jáj»oa 
néTT«l éa >i oro«il4n-T4dJ*|7f7*l. 
C s o m a g o k i '/» kg r . 00 fillér 

» » '/» » 60 » 
Mlndanltt kapható. 

Gábriel Kenyon. 
Angol rtjiny. Irta: Christie Murray. 

„Krdek.tn köuy rtir'-ból (4) 

— Csöppet sem sajnálom, szólt Ken von. 
Uram, szólt ismét Moreau, - én hiszek az 

isteni gondviselésben . . . Miért van az, hogy önt egy 
idegen városban éppen az én ajtóm elé vezeti sorsa, 
ahol leütik? Miért van az, hogy én puszta véletlen-
ségből épp abban a pillanatban nyitom ki ajtómat, 
hogy kinézzek, s meg tudóin igy akadályozni azt, 
hogy önt a gonosztevő megölje P E z uram az isten 
keze. E nélkül meg sem tudta volna, hogy boldogtalan 
unokatestvére még életben van, és nem értesült volna 
arról, hogy nyomorúságban él. 

— A gondviselés, felelt Kenyon gyönge hangon, 
de inégis nevetve, — sokkal kellemesebb dologról is 
értesíthetett volna. 

— De most nem fogja tőle megtagadni a b o -
csánatot P — szólt Moreau, — nem fogja megvonni 
támogatását P 

— Nézze uram, válaszolt Kenyon . — a z a gaz -
ember nekem unokatestvérem volt , de jóformán idege-

nek voltunk egymásra nézve. Alig ismirta u ót. 0 a k i i e m 

teljes bizonyossággal mondhatom, hogy ha holnap talá/-
koznám vele az utczán, rt nem ismernék. O galádul 
viselte magát, nem egy , két, vagy három izben, hanem 
mindig. Nincs számára sem szánalmam, sem segedelmem. 

— Uram, unszolta tovább Moreau, — mikor 
utólszor találkoztam vele, sírva emlegette önt. Ha e l -
mondom neki, hogy ön megtagadta bocsánatát iszo-
nyúan szenvedne. Áldotta az isteut, hogy meghiúsította 
az ő gonosz szandékait. Teljesen tudatával bír annak, 
hogy önnel szemben milyen méltatlanul viselte magát. 
Megbánása őszinte. Higy je meg nekem, Kenyon ur, van 
annak az embernek lelkiismerete. 

— Elhiszem, felelte Kenyon, — de mindig m e g 
tudott vele alkudni. 

Moreau hallgatott egy-két perczig. 
— Mondhassam neki legalább azt, szólt azután, 

- hogy ön megbocsát. Nem hiszem, hogy egyébér t 
zaklatni fogná. 

— Kedves jó uram, válaszolt Kenyon, — könnyű 
volna azt mondani, hogy megbocsátok neki. D e nekem 
olyan a természetem, hogy csak azt mondom, amit 
gondolok. Ezt pedig sohasem gondolhatnám. 

— Pedig olyan kevésbe kerülne az a szó . . . 
— Moreau ur, szólt Kenyon, — nagyon le vagyok 

ünnek kötelezve. De rendkívüli szívességét nem tetéz-
hetné azzal, hogy számomra kocsit keresne ! 

— Még nem pihente ki magát annyira, hogy 
mozoghasson, felelt Moreau. 

Kenyon kísérletet tett, hogy fölkeljen, de olyan 
nehéznek érezte tejét, mintha ólomból lett volua. Vissza-
esett s mozdulatlanul feküdt türelmetlenül nyögve . 

Moreau csöndesen télrevonult s az asztalhoz ülve, 
háttal a beteg felé, reudezgetni kezdte a szétszórt 
kéziratokat. . 

— Azt mondja ön, hogy szokott talalkozni az 
unokatestvéremmel P kérdezte Kenyon. 

Gábriellel? Gyakran. telelt Moreau szárazon. 
— Megmondhat ja neki a következőt , fo lytatta 

Kenyon gyönge hangon. — A z a vagyonrész , amely őt 
illette volna, ha ugy uem viselte volna magát, ahogy 
viselte, az övé lehet még most is . . . Nem valami 
jelentékeny, bármit mondott is ö önnek. De annyi, 
amennyi : megkaphatja egy föltétel alatt. Mondja meg 
neki, hogy írjon az ügyvédemnek s nevezze meg a la-
kását. h z ügyvéd el fogja neki küldeni a pénzt egy 
föltétel alatt. 

— Mi leune az a föltétel P 
— Az, hogy ne tegyen közlekedési kísérletet. E z t 

világosan meg kell ígérnie levelében, mondja meg neki. 
Akkor aztán megkapja a pénzt. 

— Megmondom neki, szólt Moreau. 
U j a egy kis bőrtokkal játszadozott , mely egy v é -

letlen nyomásra szétnyílt . Kicsiny tühegyü fecskendő 
esett ki belőle, aminővel morfint szoktak a bőr alá 
lövellni. — Moreau fö lvette s megpróbálta a hegyét 
az ujján. 

Hosszas csend következett ezután — olyan mély 
csend, hogy tisztán volt hallható kívülről az o lvadó hó 
csepegése. Moreaunak túlságosan zajosnak tűnt fel % 
saját lélekzése. A z ágyon fekvő eiuber lélekzése pedig 
éppen hangos és hörgő volt. M»reaunak az idegei , e g y 
vagy más okból , olyan izgatottak vóltak, hogy mind-
untalan fölrezzent, mintha egy harmadik embernek a 
lélekzését is hallaná, mely amint fülébe ütődött , halk-
nak, elfojtottnak. rendetlennek tetszett . . . 

Figyelmesen hallgatódzott , mígnem a hőv iz f o l y -
tonos csepegése és betegének a lélekzése szinte m o r -
molássá vegyült össze fülében ; de még ezen a morajlá-
son is áthallatszott az a képzelt vagy igazi e l fo j tott 
és rendetleu lélekzése valami közellevő harmadik 
személynek . . . 

Orahosszat ült ott mozdulatlanul szobor módjára : 
azután lassan az ágy felé fordult s odanézett. A g y e r -
tya erősen fogyott már s a lángjában nagy vörös kanócz 
konyult télre. A szoba csaknem sötét volt. 

Moreau lecsípte az elhamvadt kanóczót s kezébe 
lógva a gyer tyát , lopva, minden lépésnél megál lva, 
közeledett az ágyhoz s ismét megnézte a sebesült arcát 
Kenyon aludt, még pedig olyan mélyen, hogy mikor 
Moreau a gyertyát arasznyira bocsátotta le az arczá-
lioz, még a gzemehéja sem rezdült i teg. Lélekzése most 
már rendes, szabályos volt, mint az alvó emberé szo -
kott l enni ; de magával tehetetlen teste épp oly ke -
véssé volt nyugodt, miut a mellette álló emberé. 

Egyszerre csak Moreau, majdnem oly nesztelen, 
mint gyors mozdulattal megfordult s visszatért az asz -
talhoz. Ott a polczról levett e g y kis kő palaczkot , 
melynek a szája vastagou el volt szurkolva. L e p a t t o g -
tatta a szurkot s kihúzva a dugót , kivette tokjából a 
tilhegyü fecskendőt s belenyujtotta a palaczkba. Azután 
mint az árnyék suhant vissza az ágyhoz , fölébe h a -
jo lva ott az alvónak. 

Gyöngéd , alig érezhető érintéssel fordította le a 
felsőkabát gallérját, mely most szabadon hagyta az 
alvo ember nyakát. Azután, kiszemelve a nyaknak e g y 
bizonyos erét, hüvelykuj jának egy nyomásával be le lö -
vellte abba a fecskendő tartalmát. 

Az alvó arczából egyszerre kilobbant az élet 
színe, pillanatnyi rezgés futott vég ig arczbőrén s resz -
kető sóhaj szállt el ajkáról . 

Ez volt Róber t Kenyon utolsó sóhaja. 

III. 
August Moreau tudatával bír annak, hogy szörnyű 

tettet követett el. de tudta azt is, hogy miért tette. 
Ok nélkül követni el gy i lkosságot bizonyára az őrült-
séggel határos valami. Kenyounak sok olyan dolog volt 
birtokában, amit Moreau igen kívánatosnak tartott 
megszerezni . Egye t -más t a gyi lkosság által rögtön 
kezébe keríthetett , a többit pedig utóbb valószínűleg 
szintén megszerezhet i . 



A rőgtüti birtokába vehető dolgok voltak az összes 
„ á ^ k melyek a meggyilkoltuál lehetlek, ideértve a 
legcsekélyebb papirszeletkét is, aztán meg a pénze, 
HZ ékszerei, még a kézelő-gombjai is, melyek nevéuek 
kezdőbetűit viselték s könnyen elárulhatták kilétét. 

August Moreaanak nagy érdekében lehetett, hogy 
áldozata"ismerétlen maradjon, ha holttestét megtalálják 

is. Gondosan átkutatta Kenyonnak a ruházatát s ahol 
névbetöket talált, kimetsz- ite egy bonczolókéssel, ugy-
sziutén az alsó és felsókabát gallérja alatt levő jelzé-
seket is. 

Ezt az egész lémes miiveletet látszólagos nyuga-
lommal végezte, s emiatt olykor maga is elcsodálkozott 
magán. Sok mindentélét követett már el életében szük-
ségből, kényszerűségből, olyau dolgokat, amiket lelki-
ismerete nem helyeselhetett, de ez volt első gyilkos-
sága — s ő eddig azt hitte, hogy a gyilkosság valami 
ideges cselekedet s csakis valami sajátos düh befolyása 
alatt hajtható végre - olyan tett, amelyre lelkiisme-
rettel bitó ember is elragadtatja magát, de amelyet bi-
zonyára azounal uieg is bán. 

Meg volt hát lepve, mikor azt tapasztalta, hogy 
semmi megbánást nem érez, sót az egész rémes munkát 
olyannak találja, mintha rendes mindennapi foglalko-
zása volna, csak valamivel ijesztőbb. ^ 

Egyszerre csak anélkül, hogy észrevette volna, a 
gyertya beleesett a taitóba s kialudt, tikkor aztán, mi-
alatt reszketve tapogatódzott gyújtó után, érezni kezdte, 
hogy mint vesz lajta erőt valami iszonyatos rettegés. 
Mikor végre megtalálta a gyu,tót, meg a gyertyát, 
egy egész perczig nem tudott vele mit csinálni. Térdei 
összeverődtek nagy télelmében, s keze olyan nagyon 
reszketett, hogy alig birta a gyújtót a skatulyához 
dörzsölni. 

(FOI)IHIÁH kówiko/ik) 

Vasúti menetrend. 

m o l i n ó 
a kőszegi bortermelők szövetkezetének 

f. é. február hó 11-én d, e. 10 ' , órakor a „Mulató" nagytermében 
megtartandó 

é v i rendes k ö z g y ű l é s é r e . 
N a p i r e n d : 

1. A z igazgatóság és f e lügye lő -b i zo t t ság j e l e n t b e , az 1 9 0 5 . évi üzletkiinutatás és 
mér leg e lőter jesztése és a fe l roentvény megadása feletti határozathozatal . 

2 . Ind í tványok . 

i g - a - z g - s i t ó s á i g - . 

Jegyzet : Esetleges indítványok a közgyűlést megelőzőleg 3 nappal Írásban nyújtandók be 
az elnökségnél. 

A i I o m á * o k. I I . I I I . ON/t. kor*ikk*1 

Kóí£<:| európai idő. 
K ő s z e g ind. 

LukácaiiH/u (n>. h.) 
Német-Uenea (in. h.) 
b o m b á t hely érk. 
>/.oin l>atholy ind. 
.Nénift-Qenca (m. h.) 
Lukácidiáza (in. h.) 
i v o g z e g »rk. 

Kste ti és reggel ti óra közötti időben a percek alá 
vannak húzva. 

• resjKu' 

5i2 7M 
" 1 

11*° 

•t. ii. 

n*' 
StM n&» 5 * 

hz l i 1 0 é r 

I í>íí 1 6L 
i H4i 10*" T2 
! 7 " 3 " •»» 

7'» 1 1 " 8i» 
7 " 11 M 4 '• SL* 

Hála Istennek 
hogy ui grfiigcilt* mugaimk, oly h»l»lma» gvtig 
»/.«r l föltalálni, tuiat „üvögy ilwtkalbtam*, 
nioly i okom auuyirii Hi-gitott Itajainioál ! Igy 
irja Vh* Feréncx,; Cii(>reg (Zágráb m»gyo). 

8 hiii141 iiii buteg ka|>( ri*«u egó-i-i ^i't a 
.Ovörgy élotS-Irnatu á lu l , melyünk K j ó i j -
li.itHKn caodálatOK, kivítik.S|...n gy.Miiorl»Hj, bél. 

I aj, átrégyiHlHii'iág, influrncn, kolika, Iái, ohu', k.mrvóny, foj- én fogfájáabitn a^etiro-
ilókn.'l. K4 711 «*Iihiihtö|^V<>I biionyrtja «zt. 12 km »ngy t> nugy ilupla ü»r««-t 4 kor. 
fo fill. brrnifiitvo. Mindi n ily n udolÓHh.-z 1 0»«g ingyon loax tnullókelri- ponitü 
liaHználati utu-iiáMial S/.éikülili ai ogyodüli kénntő V á r o s i g y á g y » z t > r t á r 

T r m r a v u r S/.t.-Oyörgy-tór f»0S. 
F / e n lt»t/Ur.t>r n e l i in i iy o r r o n e g y c w a l á d n á l ttom. 

^orgy lovag v#djegy 

H a z a i t e r m é k ! 

k ii n y v ii y o m d n n x 

Kőszegen, Várkör 81. sz. 
. E l v á l l a l mindennemű nyomdász munkákat , kívánatra : • 

egyszerűbb, vagy díszesebb 

l r i á i l l i t á s " b a n 

a IcyolcNébb árak mellett. 
Kiadóhivata la a 

„KŐSZEG ÉS VIDÉKE" 
cimii lapnak, boi hirdetések a legjutányosabb áron 

fe lv i tetnek. 

Legtisztább természetes 

Számos orvosi szakvélemény 
alapján ktfűnö gyógyhatású 

Köszvény húgysavas lerakódások. 
gyomor-és bélbetegségeknél. 
Különlegesség gyomorégés ellen. 

A Liniment. Capsici comp 
a Horgony- Pain-Expeller pit l íki 

egy ré^jón&k bizonyult házisrer, moly 
már tobo mint 36 év óta legjobb fájdalom* 
willapiló sxernok bizonyult kflg/venynel, 

Raktár. Janosa Gyulánál Kőszegen 
ulimlot minden e sutba nő ütlelbin 

^ Forrás igazgatóság Soskut, Vasm 

Nyulak, feczánok, özek 
iu uiJÍk' frissen kaphatók 

W lirtltH) kor K l e ut.. laSchtar JÓZSefnel K o s i e g e n 

l ^ j n ö k ö k 
k e r ^ U l u e k a vidékié uiagas százaték mellett a 26 év 
óla t.-iinálló és hatszor kitünteutt r e d ö n y - g y á r 
által gyártmányaik és vendég lő ik részére való egyes 
iijdon>itgok értékesítésére. njáulatok eddigi müködé«tik 

megjelölésévtl küldendők 

€ . K l e i u i U r a u u a u i . B . 

csúiml o« mcghültoekail bedörxsolas-
képjel hascnilva. 

Figyelmeztetés. Siláay hamisítványok 
miatt bevásárláskor óvatosak legyünk ás 
<*ak olyan üveget fogadtunk •!, • mely • 
„Horgony" vedjegygyol M a RJcMsr csog-
Jt^ylessel ellátott dobosba van csomagolva. 
Ára üvegekben 80 flllor, 1 kor. .40 t ás 
2 korona h úgjuólria minden gyógy-
scsrtárbaa kapható. - Wraktér: T l r l k 
J é i M f u ó g y i u M , B a t f a p a i t a a . 

filehter gyágytssrtAra 
as „ A r u y Orouláakot**, Prágában. 
O i i W l k i i r M i l i i B . H M h u H MátkeiAát 

Japáni 

Chrisanthemumokat 
szállít a legszebb és legújabb {ajokhan 

Mtlhle Árpid 
U o r t ('• n z p t i t e l e p e 

Temesvárott, Árpádtelep. 

Árjegyzék I n g y e n es bérmentesítve. 

Nyomatott Feéf l % a k M a r v a r o m d ^ á U n Kóaaegsa. 

L f j e j u b b u i i u Ó H r ^ ü 

természetes fehér és vörös bort 
( " í e j f zánl i és somlói ó i .or , l .alatonfüredi , órni, k«> 
h*egi), t(iváiihá k ö a z e g i u d v a r i s ö r t 

palacxkokban Arusit Maitz JÓZtef, helvAros 59. 
(Türk f«t|e ház) . 

! ! ! Nyavalyatörés 111 
Ki njraralTAtőrfa, göros ét mi» ide^t áilal.otl.i* •üfln»-<l> kó.j«n 
rmott, iiiffjen áa Urinontr* k»pli*tú * M l t b d . I m t t y i i 

a y « a y « K a r t á r úItal M a j n a F r a n k D i r t . 

MAreaart ! 
A világhírű , D E L A W A R E a lja a l e g o i . h l>„r' ! 

Oltani, permetezni nem kell! 
A M K ü l é M x e l k i n c s e . 

A phyloxerrftiak ellent áil!! 
Leírását, és ár jegyzéket i n g j o n küldünk b á r k i n e k . 

S zől 5ol't •̂ rsLrvsrols: 
mérsékelt áron kaphatók. 

NagyinerinyÍHégd niin i gy . ikeres i>e !awaM seíí Iő-

veiísső-eladAs. — Cnn : 

S Szigyártó és Takáts ~ 
szo lo te lep - tn la jdonosok . 

T e l e p : A l n A - H e g e t M l 
Központ i iroda : F e l w o - S e g Q H t l ( S o m o g y ni.) 

'• aptiatu iiT.iKlwi g>ojywift ím-i és zsvényvu kercskeűésben 

György levág vedjfgy 

„Horgonyt ' V é d j . g y 
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